ФАП 362
ФАП 362 Порядок осуществления радиосвязи в воздушном пространстве РФ
Общие правила радиообмена
Настоящие Правила обязательны для исполнения всеми абонентами и предназначены для сокращения продолжительности и упорядочения, повышения надежности и качества радиообмена по каналам речевой связи при взаимодействии между диспетчерами УВД и экипажами воздушных судов, лицами групп руководства полетами органов ОВД
Радиопереговоры должны быть краткими, вестись с соблюдением правил произношения отдельных слов, четкой дикцией, исключением "слов-паразитов" и звуков запинания. Допускается использование слов приветствия и благодарности
В целях повышения качества приема и предупреждения искажений или ошибочного понимания принимаемой информации следует: 
перед началом передачи прослушать наличие радиообмена на подлежащей использованию частоте, убедиться в отсутствии сигнала занятости наземного канала связи, чтобы исключить возможность возникновения помех уже ведущейся передаче
говорить ясно и отчетливо, скорость речи не должна превышать 100 слов в минуту;

сохранять громкость передачи информации на постоянном уровне
В тех случаях, когда по каналам радиотелефонной связи (правильно говорить телефонная радиосвязь) передаются по буквам имена собственные, позывные воздушных судов и средств аэронавигации, наименования геоточек, сокращения названий служб и слова, название которых вызывает сомнение, используется следующий алфавит:

┌──────────────┬──────────────┬─────────────┬──────────────┬──────────────┐

│  Английская  │    Слово     │Произношение,│Соответствует │    Слово     │

│    буква     │              │ выраженное  │русской букве │              │

│              │              │   буквами   │              │              │

│              │              │  русского   │              │              │

│              │              │  алфавита   │              │              │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      A       │ Alfa (Alpha) │    ЭЛФА     │      А       │     Анна     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      B       │    Bravo     │    БРАВО    │      Б       │    Борис     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      C       │   Charlie    │    ЧАРЛИ    │      Ц       │    Цапля     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      D       │    Delta     │    ДЭЛТА    │      Д       │   Дмитрий    │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      E       │     Echo     │     ЭКО     │      Е       │    Елена     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      F       │   Foxtrot    │  ФОКСТРОТ   │      Ф       │    Федор     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      G       │     Golf     │    ГОЛФ     │      Г       │   Григорий   │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      H       │    Hotel     │    ХОТЭЛ    │      Х       │   Харитон    │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      I       │    India     │    ИНДИА    │      И       │     Иван     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      J       │   Juliett    │   ДЖУЛЬЕТ   │      Й       │ Иван краткий │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      K       │     Kilo     │    КИЛО     │      К       │  Константин  │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      L       │     Lima     │    ЛИМА     │      Л       │    Леонид    │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      M       │     Mike     │    МАЙК     │      М       │    Михаил    │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      N       │   November   │  НОВЕМБЕР   │      Н       │   Николай    │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      O       │    Oscar     │    ОСКАР    │      О       │    Ольга     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      P       │     Papa     │    ПАПА     │      П       │    Павел     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      Q       │    Quebec    │    КЕБЕК    │      Щ       │     Щука     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      R       │    Romeo     │    РОМИО    │      Р       │    Роман     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      S       │    Sierra    │    СЬЕРА    │      С       │    Семен     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      T       │    Tango     │    ТЭНГО    │      Т       │   Татьяна    │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      U       │   Uniform    │   ЮНИФОРМ   │      У       │    Ульяна    │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      V       │    Victor    │   ВИКТОР    │      Ж       │     Женя     │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      W       │   Whiskey    │    ВИСКИ    │      В       │   Василий    │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      X       │    X-ray     │   ЭКСРЭЙ    │      Ь       │ Мягкий знак  │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      Y       │    Yankee    │    ЯНКИ     │      Ы       │     Еры      │

├──────────────┼──────────────┼─────────────┼──────────────┼──────────────┤

│      Z       │     Zulu     │    ЗУЛУ     │      3       │   Зинаида    │

└──────────────┴──────────────┴─────────────┴──────────────┴──────────────┘

При ведении радиообмена на русском языке при передаче цифровых значений используется простой разговорный язык.
При передаче сообщений о времени указываются только минуты данного часа. В случае необходимости, когда возможно неправильное понимание значения времени, указываются часы и минуты.

При передаче сообщений о времени используется всемирное координированное время UTC
Проверка показаний бортовых часов в полете производится путем запроса у диспетчера соответствующего органа обслуживания воздушного движения (управления полетами) текущего времени. При проверках время указывается с точностью до ближайшей половины минуты.

В радиотелефонной связи используются, следующие слова и фразы, имеющие следующие значения:

┌──────────────────┬───────────────┬──────────────────────────────────────┐

│   Слова/фразы    │  Слова/фразы  │               Значение               │

│                  │при применении │                                      │

│                  │  английского  │                                      │

│                  │     языка     │                                      │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│        1         │       2       │                   3                  │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПОДТВЕРДИТЕ       │ACKNOWLEDGE    │Сообщите, что  вы  получили  и  поняли│

│                  │               │это сообщение                         │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПОДТВЕРЖДАЮ       │AFFIRM         │Да                                    │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ОДОБРЕНО,         │APPROVED       │Разрешение  на  предлагаемые  действия│

│РАЗРЕШЕНО         │               │выдано                                │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│БРЕЙК             │BREAK          │Настоящим    указывается    промежуток│

│                  │               │между частями сообщения.              │

│                  │               │Используется,   когда   нет    четкого│

│                  │               │разделения  между  текстом  и  другими│

│                  │               │частями сообщения                     │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│БРЕЙК БРЕЙК       │BREAK BREAK    │Настоящим   указываю   на   промежуток│

│                  │               │между    сообщениями,    передаваемыми│

│                  │               │различным       воздушным   судам    в│

│                  │               │условиях  интенсивного      воздушного│

│                  │               │движения                              │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ОТМЕНЯЮ           │CANCEL         │Переданное      ранее       разрешение│

│                  │               │аннулируется                          │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПРОВЕРКА          │CHECK          │Проверка   системы   или    процедуры.│

│                  │               │(Ответа, как правило, не требуется.)  │

│                  │               │Не  должно  использоваться   в   любых│

│                  │               │других условиях                       │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│РАЗРЕШЕНО         │CLEARED        │Разрешаю   выполнение    действий    в│

│                  │               │соответствии с оговоренными условиями │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПОДТВЕРДИТЕ       │CONFIRM        │Прошу      проверить      правильность│

│                  │               │(разрешения,    указания,    действия,│

│                  │               │информации)                           │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│РАБОТАЙТЕ         │CONTACT        │Установить радиосвязь с...            │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПРАВИЛЬНО         │CORRECT        │Понял "правильно" или "точно"         │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПОПРАВКА          │CORRECTION     │В  данной  передаче   (или   указанном│

│                  │               │сообщении)   была   сделана    ошибка.│

│                  │               │Правильным     вариантом      является│

│                  │               │следующий...                          │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│НЕ ПРИНИМАЙТЕ ВО  │DISREGARD      │Игнорируйте сообщение                 │

│ВНИМАНИЕ          │               │                                      │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│КАК СЛЫШИТЕ       │HOW DO YOU READ│Каково качество моей передачи?        │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПОВТОРЯЮ          │I SAY AGAIN    │Повторяю для ясности или уточнения    │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ВЫДЕРЖИВАЙТЕ,     │MAINTAIN       │Продолжайте    в    соответствии     с│

│СЛЕДУЙТЕ,         │               │установленными   условиями    или    в│

│СОХРАНЯЙТЕ        │               │буквальном     значении,     например:│

│                  │               │"выдерживайте    правила    визуальных│

│                  │               │полетов (ПВП) (следуйте ПВП)"         │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПРОСЛУШИВАЙТЕ     │MONITOR        │Прослушивайте на частоте              │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│НЕТ               │NEGATIVE       │"Нет",  или  "Не  разрешаю",  или  "Не│

│                  │               │могу выполнить"                       │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│КОНЕЦ СВЯЗИ       │OUT            │Обмен сообщениями закончен  и  не  жду│

│                  │               │ответа. Слово "КОНЕЦ  СВЯЗИ" обычно не│

│                  │               │используется при связи на ОВЧ (УКВ)         │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПОВТОРИТЕ         │READ BACK      │Повторите мне все или указанную  часть│

│                  │               │этого сообщения в том  виде,  в  каком│

│                  │               │вы ее приняли                         │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│НОВОЕ РАЗРЕШЕНИЕ, │RECLEARED      │В   последнее    разрешение    внесены│

│ВНОШУ ИЗМЕНЕНИЯ   │               │изменения, и данное  новое  разрешение│

│                  │               │заменяет    выданное     вам     ранее│

│                  │               │разрешение или часть его              │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│СООБЩИТЕ          │REPORT         │Передайте мне следующую информацию... │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПРОШУ             │REQUEST        │"Мне  бы  хотелось  знать..."  или  "Я│

│                  │               │хотел бы получить..."                 │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПОНЯЛ             │ROGER          │Я принял всю вашу последнюю  передачу.│

│                  │               │Ни  при   каких   обстоятельствах   не│

│                  │               │используется  в  ответе   на   вопрос,│

│                  │               │требующий  "ПОВТОРЕНИЯ"  или   прямого│

│                  │               │утвердительного        (ДА)        или│

│                  │               │отрицательного (НЕТ) ответа           │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПОВТОРИТЕ         │SAY AGAIN      │Повторите  все  или  следующую   часть│

│                  │               │вашей последней передачи              │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ГОВОРИТЕ          │SPEAK SLOWER   │Уменьшите скорость передачи           │

│МЕДЛЕННЕЕ         │               │                                      │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ЖДИТЕ             │STANDBY        │Ждите, я вас вызову.                  │

│                  │               │Вызывающий   абонент,   как   правило,│

│                  │               │повторяет вызов, если  ЗАДЕРЖКА  очень│

│                  │               │длинная.                              │

│                  │               │"ЖДИТЕ"    не     является разрешением│

│                  │               │или отказом                           │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ВЫПОЛНИТЬ         │UNABLE         │Я  не  могу  выполнить  вашу  просьбу,│

│НЕ МОГУ,          │               │указание или разрешение               │

│ВЫПОЛНИТЬ НЕ      │               │                                      │

│В СОСТОЯНИИ       │               │                                      │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ВЫПОЛНЯЮ          │WILCO          │Сокращение "буду выполнять".          │

│                  │               │Ваше   сообщение   понял     и    буду│

│                  │               │выполнять                             │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПРОДУБЛИРУЙТЕ     │WORDS TWICE    │а) При запросе:                       │

│СЛОВА или СЛОВА   │               │связь плохая. Прошу передавать  каждое│

│БУДУТ             │               │слово или группу слов дважды.         │

│ПРОДУБЛИРОВАНЫ    │               │б) Для информации:                    │

│                  │               │поскольку связь плохая,  каждое  слово│

│                  │               │или группа  слов  в  данном  сообщении│

│                  │               │будут передаваться дважды             │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ПЕРЕДАВАЙТЕ       │PASS YOUR      │Продолжайте      передавать       ваше│

│СВОЕ              │MESSAGE        │сообщение.   Относится   к   воздушным│

│СООБЩЕНИЕ         │               │судам, находящимся на земле           │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│МЕСТО             │POSITION       │Если  произносит   пилот:  "Я   сейчас│

│                  │               │передам вам свое  местонахождение,  вы│

│                  │               │готовы к приему?"                     │

│                  │               │Если  произносит  диспетчер:  "Передаю│

│                  │               │ваше местонахождение"                 │

├──────────────────┼───────────────┼──────────────────────────────────────┤

│ЗАПРЕЩАЮ          │               │ "запрещаю"  



   │

└──────────────────┴───────────────┴──────────────────────────────────────┘

Для вызова диспетчера соответствующего диспетчерского пункта органа обслуживания воздушного движения (управления полетами) и абонентов, обеспечивающих производство полетов, установлены следующие радиотелефонные позывные:

┌───────────────────────────────────────┬───────────────┬─────────────────┐

│    Наименование диспетчерского пункта │   Позывной    │ Соответствующий │

│                                       │               │   позывной на   │

│                                       │               │английском языке │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│                   1                   │       2       │        3        │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Районный центр единой системы          │КОНТРОЛЬ       │CONTROL          │

│организации воздушного движения        │               │                 │

│(ЕС ОрВД)                              │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Диспетчерский пункт подхода (ДПП),     │ПОДХОД         │APPROACH         │

│руководитель дальней зоны (КП, КДП     │               │                 │

│аэродрома)                             │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Диспетчерское обслуживание прибывающих │ПРИЛЕТ (ПОДХОД)│ARRIVAL          │

│воздушных судов                        │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Диспетчерское обслуживание вылетающих  │ВЫЛЕТ (ПОДХОД) │DEPARTURE        │

│воздушных судов                        │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Диспетчерский пункт аэродрома          │ВЫШКА          │TOWER            │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Диспетчерский пункт управления         │РУЛЕНИЕ        │GROUND           │

│движением на поверхности (площади      │               │                 │

│маневрирования)                        │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Диспетчерский пункт обслуживания       │ДЕЛИВЕРИ       │DELIVERY         │

│вылета                                 │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Пункт диспетчера посадки, руководитель │ПОСАДКА        │PRECISION        │

│зоны посадки                           │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Служба полетной информации             │ИНФОРМАЦИЯ     │INFORMATION      │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Специализированное подразделение       │ПЕРРОН         │APRON            │

│управления движением на перроне        │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Диспетчерская служба компании          │ДИСПЕТЧЕРСКАЯ  │DISPATCH         │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Авиационная станция                    │РАДИО          │RADIO            │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Диспетчерский пункт круга (ДПК),       │КРУГ           │RADAR            │

│руководитель ближней зоны (КДП)        │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Стартовый диспетчерский пункт (СДП),   │СТАРТ          │START            │

│руководитель полетов (КДП), помощник   │               │                 │

│руководителя полетов (СКП)             │               │                 │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Радиопеленгаторная станция             │ПЕЛЕНГ         │HOMER            │

├───────────────────────────────────────┼───────────────┼─────────────────┤

│Местный диспетчерский пункт (МДП),     │РАЙОН          │CONTROL          │

│вспомогательный местный диспетчерский  │               │                 │

│пункт (ВМДП)                           │               │                 │

└───────────────────────────────────────┴───────────────┴─────────────────┘

Для вызова диспетчера соответствующего диспетчерского пункта органа ОВД (управления полетами) экипаж воздушного судна называет его географическое местоположение (условное наименование) и присвоенный радиотелефонный позывной.

После установления устойчивой связи с диспетчером соответствующего диспетчерского пункта, исключающей возможность искажения содержания радиообмена, название географического местоположения (условное наименование) и радиотелефонный позывной диспетчерского пункта могут не называться.

Первоначальный вызов органа ОВД после переключения на другой канал речевой связи "воздух - земля", не связанный с донесением о местоположении, содержит следующие элементы:

обозначение вызываемой станции;

позывной;

необходимая дополнительная информация.

При ответе диспетчера передаются:

номер (позывной) вызываемого воздушного судна;

условное наименование и позывной вызывающего диспетчерского пункта органа обслуживания воздушного движения;

сообщение (информация, указания и т.п.).

При ответе экипажа воздушного судна передаются:

информация в форме типовых слов (фраз) или повторение диспетчерских указаний;

номер (позывной) воздушного судна.
В случаях, когда диспетчеру требуется передать сообщение всем воздушным судам, находящимся в зоне (районе) ответственности диспетчерского пункта, передается сообщение общего вызова.

Общие вызовы подтверждения не требуют. В случае неуверенности приема сообщения экипажами отдельных воздушных судов они вызываются диспетчером для полного или частичного подтверждения приема сообщения.

Если диспетчер не уверен в номере (позывном) воздушного судна, экипаж которого вызывал диспетчера, последний запрашивает его позывной, пока не установит его точное обозначение.
Если существует вероятность того, что прием сообщения будет затруднен, то важные элементы этого сообщения должны передаваться дважды.

Экипаж воздушного судна непрерывно прослушивает канал (частоту) радиосвязи диспетчера того диспетчерского пункта, на связи которого он находится.

Переход на радиосвязь от одного диспетчерского пункта к другому осуществляется по указанию диспетчера диспетчерского пункта, на управлении которого воздушное судно находится.

При отсутствии указания диспетчера о переходе на частоту работы смежного диспетчерского пункта экипаж воздушного судна до осуществления такого перехода уведомляет диспетчера, на управлении которого он находится.

Если экипажу воздушного судна не представилось возможным установить связь на назначенной частоте, он обязан об этом доложить диспетчеру, под управлением которого он находился, и выполнять его указания.

Экипаж воздушного судна при получении диспетчерских указаний обязан повторить сообщения, отличающиеся от типовых или требующие изменения ранее принятого решения (или задания на полет).
Если экипаж воздушного судна повторил разрешение или указание неправильно, то диспетчер передает слово "ошибка" ("не правильно"), за которым следует содержание правильного разрешения или указания.

Если экипаж воздушного судна получает разрешение или указание, которое не может выполнить, он обязан доложить об этом диспетчеру, на обслуживании которого он находится, используя фразу "выполнить не могу" ("не имею возможности"), и указать причину.

Диспетчеры УВД и пилоты при выдаче (получении) разрешений и указаний и повторе таких разрешений и указаний всегда добавляют позывной того воздушного судна, которому предназначено это разрешение или указание, с целью исключения любой возможной путаницы при ведении радиотелефонной связи.
Когда при передаче допускается ошибка, произносится "поправка", затем повторяется последняя правильная группа или фраза, после чего передается правильный вариант.

Если поправку целесообразно внести путем повторения всего сообщения, абонент перед передачей сообщения во второй раз использует фразу "поправка, повторяю".

Если принимающий абонент сомневается в правильности принятого сообщения, он запрашивает полное или частичное повторение сообщения.

Если требуется повторение всего сообщения, произносится слово "повторите". Если требуется повторение части сообщения, абонент говорит: "повторите все перед... (первое слово, принятое удовлетворительно)"; или "повторите... (слово перед пропущенной частью) до... (слово после пропущенной части)"; или "повторите все после... (последнее слово, принятое удовлетворительно)".

Если при проверке правильности повторения абонент замечает неправильные элементы, он передает в заключение повторения выражение "повторяю", за которым следует правильный вариант.

Включение для проверки радиостанции и осуществление пробной связи в радиосетях авиационной электросвязи должно выполняться так, чтобы проверка не мешала радиообмену при диспетчерском обслуживании.

Если есть необходимость в передаче проверочных сигналов (для настройки радиостанций), то их продолжительность не должна превышать 10 секунд. Радиотелефонная передача таких сигналов должна состоять из ряда цифр (один, два, три и т.д.) и позывного передающей радиостанции.

Пробная связь экипажа воздушного судна или авиатехника инженерно-авиационной службы (ИАС) на частоте соответствующего диспетчерского пункта должна выполняться в следующем порядке:

Передача:

позывной вызываемого диспетчерского пункта;

номер (позывной) воздушного судна;

слова:

"техническая проверка" (на земле);

"предполетная проверка" (перед вылетом);

"проверка связи" (в полете, при необходимости).

Ответ:

номер (позывной) воздушного судна;

позывной диспетчерского пункта;

сообщение о разборчивости передачи.

Ориентировочная проверка качества связи по степени смысловой разборчивости речи при передаче определяется следующими характеристиками:

1 - неразборчиво;

2 - разборчиво временами;

3 - разборчиво, но с трудом;

4 - разборчиво;

5 - абсолютно разборчиво.
Правила радиообмена при аварийной и срочной связи

Состояние бедствия и состояние срочности определяются как:

а) бедствие - состояние, при котором имеется серьезная или непосредственная опасность и требуется немедленная помощь;

б) срочность - состояние, при котором не требуется оказания немедленной помощи, но необходима немедленная передача информации.

Радиотелефонный сигнал бедствия "MAYDAY" ("МЭЙДЭЙ") и радиотелефонный сигнал срочности "PAN PAN" ("ПАН ПАН") используются в начале первого сообщения о бедствии или при необходимости срочной передачи информации, соответственно.

Сообщение о бедствии имеет приоритет над всеми другими передачами, а сообщение о срочности преобладает над всеми сообщениями, кроме сообщения о бедствии.
